
 !yi Haber

Gode Nyheder



   Elizabet&in hamilelig¨inin altÈncÈ ayÈnda TanrÈ, Melek Cebrail&i Celile&de bulunan NasÈra adlÈ 
kente, Davut&un soyundan Yusuf adÈndaki adamla nis*anlÈ kÈza go/nderdi.   KÈzÈn adÈ Meryem&di.  
Onun yanÈna giren melek,  ^^Selam, ey TanrÈ&nÈn lu/tfuna eris*en kÈz!  Rab seninledir&& dedi.  So/
ylenenlere c*ok s*as*Èran Meryem, bu selamÈn ne anlama gelebileceg¨ini du/s*u/n-meye bas*ladÈ.  Ama 
melek ona, ^^Korkma Meryem&& dedi, ^^Sen TanrÈ&nÈn lu/tfuna eris*tin.  Bak, gebe kalÈp bir og¨ul 
dog¨uracak, adÈnÈ ÿsa koyacaksÈn.  O bu/yu/k olacak, kendisine ^Yu/celer Yu/cesi&nin Og¨lu& denecek.  
Rab TanrÈ O&na, atasÈ Davut&un tahtÈnÈ verecek.  O da sonsuza dek Yakup&un soyu u/zerinde 
egemenlik su/recek, egemenlig¨inin sonu gelmeyecektir.&&  ^^Ben Rab&bin kuluyum&& dedi Meryem, 
^^Bana dedig¨in gibi olsun.&&  Bundan sonra melek onun yanÈndan ayrÈldÈ.    (Luka 1>26-33 & 38) 
        * * * * *
   I den sjette måned derefter blev engelen Gabriel sendt fra Gud til en by i Galilæa, som 
hedder Nazaret, til en jomfru, som var trolovet med en mand ved navn Josef, af Davids hus; og 
jomfruens navn var Maria.  Og engelen kom ind til hende og sagde:  »Vær hilset, du benådede, 
Herren er med dig!  du velsignede blandt kvinder.«  Men hun blev forfærdet over de ord og 
tænkte ved sig selv, hvad denne hilsen skulle betyde.  Da sagde engelen til hende: »Frygt ikke, 
Maria!  thi du har fundet nåde for Gud, og se, du skal undfange og føde en søn, og du skal give 
ham navnet Jesus.  Han skal blive stor og kaldes den Højestes Søn; og Gud Herren skal give 
ham Davids, hans faders, trone.  Han skal være konge over Jakobs hus til evig tid, og der skal 
ikke være ende på hans kongedømme.«  Da sagde Maria:  »Se, jeg er Herrens tjenerinde; mig 
ske efter dit ord!«  Så forlod engelen hende.      ! ! ! ! ! ! (Lukas 1:26-33 & 38)



   Bo/ylece Yusuf da, Davut&un soyundan ve torunlarÈndan oldug¨u ic*in Celile&nin 
NasÈra Kenti&nden Yahudiye bo/lgesine, Davut&un kenti Beytlehem&e gitti.  Orada, 
hamile olan nis*anlÈsÈ Meryem&le birlikte yazÈlacaktÈ.  Onlar oradayken, Meryem&in 
dog¨urma vakti geldi ve ilk og¨lunu dog¨urdu.  Onu kundag¨a sarÈp bir yemlig¨e yatÈrdÈ.  
C*u/nku/ handa yer yoktu.                  (Luka 2>4-7)

* * * * *

   Og fordi Josef var af Davids hus og slægt, drog også han op fra Galilæa, fra 
byen Nazaret, til Judæa, til Davids by, som hedder Betlehem, for at lade sig 
indskrive tillige med Maria, sin trolovede, som var frugtsommelig.  Og det skete, 
medens de var der, kom tiden, da hun skulle føde.  Og hun fødte sin Søn, den 
førstefødte, og svøbte ham og lagde ham i en krybbe, thi der var ikke plads til 
dem i herberget.  !  ! ! ! ! ! ! ! ! ! !       (Lukas 2:4-7)



    AynÈ yo/rede, su/ru/lerinin 
yanÈnda no/bet tutarak geceyi 
kÈrlarda gec*iren c*obanlar vardÈ.  
Rab&bin bir meleg¨i onlara go/ru/ndu/ ve 
Rab&bin go/rkemi c*evrelerini aydÈnlattÈ.  
Bu/yu/k bir korkuya kapÈldÈlar.  Melek onlara, ^^KorkmayÈn!&& dedi.  ^^Size, bu/tu/n halkÈ c*ok 
sevindirecek bir haber mu/jdeliyorum> Bugu/n size, Davut&un kentinde bir KurtarÈcÈ dog¨du.  
Bu, Rab olan Mesih&tir.  ÿs*te size bir is*aret> Kundag¨a sarÈlmÈs* ve yemlikte yatan bir bebek 
bulacaksÈnÈz.&&  Birdenbire meleg¨in yanÈnda, go/ksel ordulardan olus*an bu/yu/k bir topluluk 
belirdi.  TanrÈ&yÈ o/verek, ^^En yu/celerde TanrÈ&ya yu/celik olsun, Yeryu/zu/nde O&nun hos*nut 
kaldÈg¨È insanlara Esenlik olsun!&& dediler.              (Luka 2>8-14)

* * * * *
    I den samme egn var der hyrder, som lå ude på marken og holdt nattevagt over 
deres hjord.  Og en Herrens engel stod for dem, og Herrens herlighed strålede om 
dem, og de blev grebet af stor frygt.  Men engelen sagde til dem: »Frygt ikke; thi se, 
jeg forkynder eder en stor glæde, som skal være for hele folket.  Thi eder er i dag en 
frelser født i Davids by; han er Kristus, Herren!  Og dette skal være jer et tegn: I skal 
finde et barn svøbt og liggende i en krybbe.«  Og i det samme var der med engelen en 
mangfoldig himmelsk hærskare, som lovpriste Gud og sagde:  »Ære være Gud i det 
højeste!  og på jorden fred i mennesker, der har hans velbehag!«  !     (Lukas 2:8-14)



   C*ocuk bu/yu/yor, gu/c*leniyor ve bilgelikte yetkinles*iyordu.  TanrÈ&nÈn 
lu/tfu O&nun u/zerindeydi.                (Luka 2>40)

* * * * *
   Og barnet voksede og blev stærkt og fyldtes af visdom; og Guds 
nåde var over det.  !! ! ! ! ! !       !! ! (Lukas 2:40)



     Bo/ylece Vaftizci Yahya c*o/lde ortaya c*ÈktÈ.  ÿnsanlarÈ, gu/nahlarÈnÈn bag¨Ès*lanmasÈ ic*in to/vbe 
edip vaftiz olmaya c*ag¨ÈrÈyordu.  Bu/tu/n Yahudiye halkÈ ve Yerus*alimliler&in hepsi ona geliyor, gu/
nahlarÈnÈ itiraf ediyor, onun tarafÈndan S*eria Irmag¨È&nda vaftiz ediliyordu.  Yahya&nÈn deve tu/yu/
nden giysisi, belinde deri kus*ag¨È vardÈ.  C*ekirge ve yaban balÈ yerdi.  S*u haberi yayÈyordu>  
^^Benden sonra benden daha gu/c*lu/ olan geliyor.  Eg¨ilip O&nun c*arÈklarÈnÈn bag¨ÈnÈ c*o/zmeye bile 
layÈk deg¨ilim.  Ben sizi suyla vaftiz ettim, ama O sizi Kutsal Ruh&la vaftiz edecektir.&& O gu/nlerde 
Celile&nin NasÈra Kenti&nden c*ÈkÈp gelen ÿsa, Yahya tarafÈndan S*eria Irmag¨È&nda vaftiz edildi.  
Tam sudan c*Èkarken, go/klerin yarÈldÈg¨ÈnÈ ve Ruh&un  gu/vercin gibi u/zerine indig¨ini go/rdu/.  Go/
klerden, ^^Sen benim sevgili Og¨lum&sun, senden hos*nudum&& diyen bir ses duyuldu. (Markos 1>4-11)

* * * * *
   Således fremstod Johannes Døber i ørkenen og prædikede omvendelsesdåb til syndernes 
forladelse.  Og hele Judæas land og alle Jerusalems indbyggere kom dragende ud til ham, og 
de lod sig døbe af  ham i Jordanfloden, idet de bekendte deres synder.  Johannes var iført en 
kamelhårs klædning og havde et læderbælte om livet, og han levede af  græshopper og vilde 
biers honning.  Og han prædikede og sagde: »Efter mig kommer han, som er stærkere end jeg; 
jeg er end ikke værdig til at bøje mig ned og løse remmen på hans sko.  Jeg har døbt jer med 
vand, men han skal døbe jer med Helligånd.«  Og det skete i de dage, at Jesus kom fra Nazaret 
i Galilæa.  Og han blev døbt af  Johannes i Jordan.  Og straks, da han steg op af  vandet, så han 
himlene skilles ad, og han så Ånden dale ned over sig som en due.  Og der lød en røst fra 
Himlene: »Du er min Søn, den elskede, i dig har jeg velbehag.«          (Markus 1:4-11)



    ÿsa, dag¨a c*Èkarak istedig¨i kis*ileri yanÈna c*ag¨ÈrdÈ.  Onlar da yanÈna gittiler. 
ÿsa bunlardan on iki kis*iyi yanÈnda bulundurmak, TanrÈ so/zu/nu/ duyurmaya 
go/ndermek ve cinleri kovmaya yetkili kÈlmak u/zere sec*ti.  (Markos 3>13-15)

* * * * *
    Og han går op i bjergene og kalder dem til sig, han selv ønskede at have 
med, og de kom til ham.  Og han indsatte tolv til at være hos ham, og for 
at han kunne udsende dem til at prædike med magt til at uddrive de onde 
ånder.  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !     (Markus 3:13-15)



   Yahudiler&in Nikodim adlÈ bir o/nderi vardÈ.  Ferisiler&den olan bu adam bir gece ÿsa&ya 
gelerek, ^^Rabbô, senin TanrÈ&dan gelmis* bir o/g¨retmen oldug¨unu biliyoruz.  C*u/nku/ TanrÈ 
kendisiyle olmadÈkc*a kimse senin yaptÈg¨Èn bu mucizeleri yapamaz&& dedi.  ÿsa ona s*u 
kars*ÈlÈg¨È verdi>  ^^Sana dog¨rusunu so/yleyeyim, bir kimse yeniden dog¨madÈkc*a TanrÈ&nÈn 
Egemenlig¨i&ni go/remez.&&  Nikodim, ^^Yas*lanmÈs* bir adam nasÈl dog¨abilir$  Annesinin 
rahmine ikinci kez girip dog¨abilir mi$&& diye sordu.  ÿsa s*o/yle yanÈt verdi> ^^Sana dog¨rusunu 
so/yleyeyim, bir kimse sudan ve Ruh&tan dog¨madÈkc*a TanrÈ&nÈn Egemenlig¨i&ne giremez.  
Bedenden dog¨an bedendir, Ruh&tan dog¨an ruhtur.&&       (Yuhanna 3>1-6)

* * * * *

    Der var blandt farisæerne en mand, som hed Nikodemus, en af jødernes rådsherrer.  
Han kom til Jesus om natten og sagde til ham: »Rabbi’! vi ved, at du er en lærer, som er 
kommen fra Gud; thi ingen kan gøre de tegn, som du gør, uden Gud er med ham.«  
Jesus svarede og sagde til ham: »Sandelig, sandelig siger jeg dig: ingen kan se Guds rige, 
hvis han ikke bliver født på ny.«  Nikodemus siger til ham: »Hvorledes kan et menneske 
fødes, når det er gammelt?  Det kan da ikke for anden gang komme ind i sin moders liv 
og fødes?«  Jesus svarede:  »Sandelig, sandelig siger jeg dig: ingen kan komme ind i 
Guds rige, hvis han ikke bliver født af vand og Ånd.  Hvad der er født af kødet, er kød; 
og hvad der er født af Ånden, er Ånd.« ! !        ! ! ! !    (Johannes 3:1-6)



    Bundan kÈsa bir 
su/re sonra ÿsa, Nain 
denilen bir kente gitti.  
O?g¨rencileriyle bu/yu/k bir 
kalabalÈk O&na es*lik ediyordu.  
ÿsa kentin kapÈsÈna tam yaklas*tÈg¨È 
sÈrada, dul annesinin tek og¨lu olan 
bir adamÈn cenazesi kaldÈrÈlÈyordu.  Kent halkÈndan bu/yu/k bir 
kalabalÈk da kadÈnla birlikteydi.  Rab kadÈnÈ go/ru/nce ona acÈdÈ.  
KadÈna, ^^Ag¨lama&& dedi.  Yaklas*Èp cenaze sedyesine dokununca 
sedyeyi tas*Èyanlar durdu. ÿsa, ^^DelikanlÈ&& dedi, ^^Sana so/ylu/yorum, 
kalk!&&  O?lu/ dog¨rulup oturdu ve konus*maya bas*ladÈ.  ÿsa onu annesine 
geri verdi.  Herkesi bir korku almÈs*tÈ.  ^^AramÈzda bu/yu/k bir peygamber ortaya c*ÈktÈ!&& ve 
^^TanrÈ, halkÈnÈn yardÈmÈna geldi!&& diyerek TanrÈ&yÈ yu/celtmeye bas*ladÈlar.     (Luka 7>11-16)

* * * * *

   Det skete engang i tiden derefter, at han gik til en by, som hed Nain, og hans disciple 
og en stor skare ledsagede ham.  Men da han nærmedesig byens port, se, da blev 
en død båret ud, en moders eneste søn, og hun var enke.  Ogen hel skare fra byen 
fulgte med hende.  Da Herren så hende, ynkedes han inderligt over hende og sagde til 
hende:  »Græd ikke!«  Og han gik hen og rørte ved båren; og de, som bar den, 
standsede.  Da sagde han:  »Unge mand, jeg siger dig:   stå op!«  Og den døde satte sig 
op og begyndte at tale; og han gav ham til hans moder.  Da blev alle grebet af frygt, og 
de priste Gud og sagde:  »En stor profet er fremstået iblandt os, og Gud har besøgt sit 
folk.« !     ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !   (Lukas 7:11-16)



    ÿsa bas*ÈnÈ kaldÈrÈp bu/yu/k bir kalabalÈg¨Èn kendisine dog¨ru geldig¨ini go/ru/nce Filipus&a, ^^BunlarÈ doyurmak 
ic*in nereden ekmek alalÈm$&& diye sordu.  Bu so/zu/ onu denemek ic*in so/yledi, aslÈnda kendisi ne yapacag¨ÈnÈ 
biliyordu.  Filipus O&na s*u yanÈtÈ verdi>  ^^Her birinin bir lokma yiyebilmesi ic*in iki yu/z dinarlÈk ekmek bile 
yetmez.&&  O?g¨rencilerinden biri, Simun Petrus&un kardes*i Andreas, ÿsa&ya dedi ki, ^^Burada bes* arpa ekmeg¨i-
yle iki balÈg¨È olan bir c*ocuk var.  Ama bu kadar adam ic*in bunlar nedir ki$&&  
    ÿsa, ^^HalkÈ yere oturtun&& dedi.  OrasÈ c*ayÈrlÈktÈ.  Bo/ylece halk yere oturdu.  Yaklas*Èk bes* bin erkek vardÈ.  
ÿsa ekmekleri aldÈ, s*u/krettikten sonra oturanlara dag¨ÈttÈ.  BalÈklardan da istedikleri kadar verdi.  Herkes 
doyunca ÿsa o/g¨rencilerine, ^^Artakalan parc*alarÈ toplayÈn, hic*bir s*ey ziyan olmasÈn&& dedi.  Onlar da 
topladÈlar.  Yedikleri bes* arpa ekmeg¨inden artakalan parc*alarla on iki sepet doldurdular.  Halk, ÿsa&nÈn 
yaptÈg¨È mucizeyi go/ru/nce, ^^Gerc*ekten du/nyaya gelecek olan peygamber budur&& dedi.     (Yuhanna 6>5-14)

* * * * *
   Da Jesus nu så op og fik øje på en stor folkeskare, som kom hen imod ham, siger han til Filip:  
»Hvor skal vi købe brød, så alle disse kan få noget at spise?«  Men dette sagde han for at sætte 
ham på prøve; thi selv vidste han, hvad han ville gøre.  Filip svarede ham:  »For to hundrede 
denarer brød er ikke nok til dem, så de hver kan få blot en smule.«  En anden af hans disciple, 
Andreas, Simon Peters broder, siger til ham:  »Her er en lille dreng, som har fem bygbrød og to 
fisk; men hvad er det til så mange?«  Jesus sagde:  »Lad folkene sætte sig ned.«  Og der var meget 
græs dér på stedet.  Da satte mændene sig ned, omtrent fem tusinde i tallet.  Jesus tog nu 
brødene, takkede og delte dem ud til dem, som havde sat sig; ligeledes også af fiskene så meget, 
som de ville have.  Og da de var blevet mætte, siger han til sine disciple:  »Saml de tiloversblevne 
stykker sammen, så intet går til spilde.«  Så samlede de sammen og fyldte tolv kurve med de 
stykker, som de, der havde fået mad, havde levnet af de fem bygbrød.  Da nu folkene så det tegn, 
han havde gjort, sagde de:  »Han er i sandhed den profet, der kommer til verden.« (Johannes 6:5-14)



     Aks*am olunca o/g¨rencileri go/le indiler.  Bir tekneye binerek go/lu/n kars*È yakasÈndaki 
Kefarnahum&a dog¨ru yol aldÈlar.  KaranlÈk basmÈs*, ÿsa henu/z yanlarÈna gelmemis*ti.  Gu/c*lu/ 
bir ru/zgar estig¨inden go/l kabarmaya bas*ladÈ.  O?g¨renciler u/c* mil kadar ku/rek c*ektikten 
sonra, ÿsa&nÈn go/lu/n u/stu/nde yu/ru/-yerek tekneye yaklas*tÈg¨ÈnÈ go/ru/nce korktular.  Ama ÿsa, 
^^KorkmayÈn, benim!&& dedi.  Bunun u/zerine O&nu tekneye almak istediler.  O anda tekne 
gidecekleri kÈyÈya ulas*tÈ.          (Yuhanna 6>16-21)

* * * * *
    Men da det blev aften, gik hans disciple ned til søen.  Og de gik om bord i en båd og 
ville sætte over til Kapernaum på den anden side af søen.  Men det var allerede blevet 
mørkt, og Jesus var endnu ikke kommen til dem.  Søen gik højt, da der blæste en stærk 
vind.  Da de nu havde roet femogtyve til tredive stadier, får de øje på Jesus, der vandrer 
på søen og nærmer sig båden, og de blev grebet af frygt.  Men han siger til dem:  »Det 
er mig; frygt ikke!«  Så ville de tage ham op i båden; og straks landede båden ved den 
bred, de var sejlet over til.  !      ! ! ! ! ! ! ! ! (Johannes 6:16-21)



    Bu arada bazÈlarÈ ku/c*u/k c*ocuklarÈ ÿsa&nÈn yanÈna getiriyor, onlara dokunmasÈnÈ istiy-
orlardÈ.  Ne var ki, o/g¨renciler onlarÈ azarladÈlar.  ÿsa bunu go/ru/nce kÈzdÈ.  O?g¨rencilerine, 
^^BÈrakÈn, c*ocuklar bana gelsin&& dedi.  ^^Onlara engel olmayÈn!  C*u/nku/ TanrÈ&nÈn 
Egemenlig¨i bo/ylelerinindir.  Size dog¨rusunu so/yleyeyim, TanrÈ&nÈn Egemenlig¨i&ni bir 
c*ocuk gibi kabul etmeyen, bu egemenlig¨e asla giremez.&&  C*ocuklarÈ kucag¨Èna aldÈ, 
ellerini u/zerlerine koyup onlarÈ kutsadÈ.                  (Markos 10>13-16)

* * * * *
    De bar nogle små børn til ham, for at han skulle røre ved dem; men disciplene 
truede ad dem.  Men da Jesus så det, harmedes han og sagde til dem:  »Lad de 
små børn komme til mig; dem må I ikke hindre; thi Guds rige hører sådanne til.  
Sandelig siger jeg eder: den, der ikke tager imod Guds rige ligesom et lille barn, han 
kommer slet ikke ind i det.«  Og han tog dem i favn og lagde hænderne på dem og 
velsignede dem.  ! ! ! ! ! ! !       !      ! !         (Markus 10:13-16)



    ^^Ben iyi c*obanÈm.  ÿyi c*oban koyunlarÈ ug¨runa canÈnÈ verir.  KoyunlarÈm 
sesimi is*itir.  Ben onlarÈ tanÈrÈm, onlar da beni izler. Onlara sonsuz yas*am 
veririm< asla mahvolmayacaklar.  OnlarÈ hic* kimse elimden kapamaz.&&    
             (Yuhanna 10>11 & 27-28)

* * * * *
     »Jeg er den gode hyrde; den gode hyrde sætter sit liv til for fårene.  
Mine får hører min røst, og jeg kender dem, og de følger mig.  Og jeg giver 
dem evigt liv, og de skal i al evighed ikke fortabes, og ingen skal rive dem 
ud af min hånd.«     ! ! ! ! ! ! ! (Johannes 10:11 & 27-28)



     Bunun u/zerine bas*ka[hinler ve Ferisiler, Yu/ksek Kurul&u toplayÈp dediler ki, ^^Ne yapacag¨Èz$  
Bu adam birc*ok dog¨au/stu/ belirti gerc*ekles*tiriyor.  Bo/yle devam etmesine izin verirsek, herkes 
O&na iman edecek.  RomalÈlar da gelip kutsal yerimizi ve ulusumuzu ortadan kaldÈracaklar.&&  
     ÿc*lerinden biri, o yÈl bas*ka[hin olan Kayafa, ^^Hic*bir s*ey bilmiyorsunuz&& dedi.  ^^Bu/tu/n ulus 
yok olacag¨Èna, halk ug¨runa bir tek adamÈn o/lmesi sizin ic*in daha uygun.  Bunu anlamÈyor 
musunuz$&&  Bunu kendilig¨inden so/ylemiyordu.  O yÈlÈn bas*ka[hini olarak ÿsa&nÈn, ulusun ug¨runa, 
ve yalnÈz ulusun ug¨runa deg¨il, TanrÈ&nÈn dag¨ÈlmÈs* c*ocuklarÈnÈ toplayÈp birles*tirmek ic*in de o/
leceg¨ine ilis*kin peygamberlikte bulunuyordu.  Bo/ylece o gu/nden itibaren ÿsa&yÈ o/ldu/rmek ic*in 
du/zen kurmaya bas*ladÈlar.                               (Yuhanna 11>47-53)

* * * * *

    Ypperstepræsterne og farisæerne kaldte da rådet sammen og sagde:  »Hvad skal vi 
gøre?  Den mand gør jo mange tegn.  Hvis vi lader ham blive sådan ved, vil alle tro på 
ham, og romerne vil komme og tage både land og folk fra os.«  Men en af dem, Kajfas, 
som var ypperstepræst det år, sagde til dem:  »I forstår da heller ingenting!  og I tænker 
heller ikke på, at det er bedre for jer, at ét menneske dør for folket, end at hele folket går 
til grunde!«  Dette sagde han ikke af sig selv; men da han var ypperstepræst i det år, 
profeterede han, at Jesus skulle dø for folket; og ikke for folket alene, men også for at 
samle Guds adspredte børn sammen til ét.  Fra den dag af var deres beslutning taget, at 
de ville slå ham ihjel.  ! ! ! ! ! ! !     ! !         (Johannes 11:47-53)



     Aks*am olunca ÿsa on iki o/g¨rencisiyle yemeg¨e oturdu.  Yemek yerlerken, ^^Size 
dog¨rusunu so/yleyeyim, sizden biri bana ihanet edecek&& dedi.  Bu so/z onlarÈ kedere 
bog¨du.  Teker teker, ^^Ya Rab, beni demek istemedin ya$&& diye sormaya bas*ladÈlar.  
O da, ^^Bana ihanet edecek olan&& dedi, ^^Elindeki ekmeg¨i benimle birlikte sahana 
batÈrandÈr.&&                      (Matta 26>20-23)

* * * * *

    Da det no var blevet aften, satte han sig til bords med de tolv.  Og mens de 
spiste, sagde han:  »Sandelig siger jeg eder: en af jer vil forråde mig.«  Da blev 
de meget bedrøvede og begyndte hver især at spørge ham:  »Det er dog vel ikke 
mig, Herre?«  Han svarede og sagde:  »Han, som nu sammen med mig stak 
hånden i fadet, han vil forråde mig.«  ! ! ! ! !     (Mattæus 26:20-23)



     ÿsa&yla birlikte idam edilmek u/zere ayrÈca iki suc*lu da go/tu/ru/lu/yordu.  KafatasÈ denilen yere 
vardÈklarÈnda ÿsa&yÈ, biri sag¨Ènda o/bu/ru/ solunda olmak u/zere, iki suc*luyla birlikte c*armÈha gerdiler.  
C*armÈha asÈlan suc*lulardan biri, ^^Sen Mesih deg¨il misin$ Haydi, kendini de bizi de kurtar!&& diye 
ku/fu/r etti.  Ne var ki, o/bu/r suc*lu onu azarladÈ.  ^^Sende TanrÈ korkusu da mÈ yok$&& diye kars*ÈlÈk 
verdi.   ^^Sen de aynÈ cezayÈ c*ekiyorsun.  Nitekim biz haklÈ olarak cezalandÈrÈlÈyor, yaptÈklarÈmÈzÈn 
kars*ÈlÈg¨ÈnÈ alÈyoruz.  Oysa bu adam hic*bir ko/tu/lu/k yapmadÈ.&&  Sonra, ^^Ey ÿsa, kendi egemenlig¨ine 
girdig¨inde beni an&& dedi.   ÿsa ona, ^^Sana dog¨rusunu so/yleyeyim, sen bugu/n benimle birlikte 
cennette olacaksÈn&& dedi.            (Luka 23:32-33 & 39-43)

* * * * *

    Desuden blev også to forbrydere ført ud for at henrettes sammen med ham.  Og da 
de var kommet til det sted, som kaldes »Hovedskal«, korsfæstede de ham dér tillige med 
forbryderne, den ene ved hans højre, den anden ved hans venstre side.  Og en af forbry-
derne, som hang der, spottede ham:  »Er du ikke Kristus?  Frels dig selv og os!«  Da tog 
den anden til orde og irettesatte ham og sagde:  »Frygter end ikke du Gud, skønt du er 
under den samme dom?  Og vi er det med rette; vi får jo kun løn som forskyldt; men 
denne mand har intet ondt gjort.«  Og han sagde:  »Jesus! kom mig i hu, når du kommer 
i dit rige!«  Da svarede han ham:  »Sandelig siger jeg dig: i dag skal du være med mig i 
Paradis.«  ! ! ! !  ! !          ! ! !         (Lukas 23:32-33 & 39-43)

Yahudiler’in
Krali



Jødernes
kønge

   O?g¨leyin on iki sularÈnda gu/nes* karardÈ, u/c*e kadar bu/tu/n u/lkenin u/zerine karanlÈk 
c*o/ktu/.  TapÈnaktaki perde ortasÈndan yÈrtÈldÈ.  ÿsa yu/ksek sesle, ^^Baba, ruhumu 
ellerine bÈrakÈyorum!&& diye seslendi.  Bunu so/yledikten sonra son nefesini verdi.  
OlanlarÈ go/ren yu/zbas*È, ^^Bu adam gerc*ekten dog¨ru biriydi&& diyerek TanrÈ&yÈ yu/
celtmeye bas*ladÈ.                    (Luka 23>44-47)

* * * * *

   Det var nu ved den sjette time, og der blev mørke over hele landet indtil den  
niende time, idet solen formørkedes.  Og forhænget i templet flængedes midt 
igennem.  Og Jesus råbte med høj røst og sagde:  »Fader! i dine hænder betror jeg 
min ånd;«  og da han havde sagt det, udåndede han.  Men da høvedsmanden så, 
hvad der skete, priste han Gud og sagde:  »Det var i virkeligheden en retfærdig 
mand.«  !  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Lukas 23:44-47)



    Aks*ama dog¨ru Yusuf adÈnda zengin bir AramatyalÈ geldi.  O da ÿsa&nÈn bir o/g¨rencisiydi.  
Pilatus&a gidip ÿsa&nÈn cesedini istedi.  Pilatus da cesedin ona verilmesini buyurdu.  Yusuf 
cesedi aldÈ, temiz keten beze sardÈ, kayaya oydurdug¨u kendi yeni mezarÈna yatÈrdÈ.  
MezarÈn giris*ine bu/yu/k bir tas* yuvarlayÈp oradan ayrÈldÈ.  Mecdelli Meryem ile o/teki 
Meryem ise orada, mezarÈn kars*ÈsÈnda oturuyorlardÈ.      (Matta 27>57-61)

* * * * *
   Men da det var blevet aften, kom der en rig mand fra Arimatæa, ved navn Josef, 
som selv var blevet discipel af Jesus.  Han gik til Pilatus og bad om at få Jesu legeme. 
Da befalede Pilatus, at det skulle udleveres.  Og Josef tog hans legeme og svøbte det i et 
rent liglagen og lagde det i den nye grav, som han havde ladet hugge ud i klippen til sig 
selv.  Så væltede han en stor sten for indgangen til graven og gik bort.  Maria Magdalene 
og den anden Maria var til stede og sad lige over for graven.  ! ! (Mattæus 27:57-61)



   KadÈnlar haftanÈn ilk gu/nu/, sabah c*ok erkenden, hazÈrlamÈs* olduklarÈ baharatÈ alÈp 
mezara gittiler.  Tas*È mezarÈn giris*inden yuvarlanmÈs* buldular.  Ama ic*eri girince Rab 
ÿsa&nÈn cesedini bulamadÈlar.  Onlar bu durum kars*ÈsÈnda s*as*ÈrÈp kalmÈs*ken, s*ims*ek gibi 
parÈldayan giysilere bu/ru/nmu/s* iki kis*i yanlarÈnda belirdi.  Korkuya kapÈlan kadÈnlar 
bas*larÈnÈ yere eg¨diler.  Adamlar ise onlara, ^^Diri olanÈ neden o/lu/ler arasÈnda arÈyorsunuz$&& 
dediler.  ^^O burada yok, dirildi.  Daha Celile& deyken size so/yledig¨ini anÈmsayÈn.  ÿnsa-
nog¨lu&nun gu/nahlÈ insanlarÈn eline verilmesi, c*armÈha gerilmesi ve u/c*u/ncu/ gu/n dirilmesi 
gerektig¨ini bildirmis*ti.&&  O zaman ÿsa&nÈn so/zlerini anÈmsadÈlar.      (Luka 24>1-8)

* * * * *
    Men ved daggry på den første dag i ugen kom de til graven med de vellugtende 
salver, som de havde tilberedt.  Og de fandt stenen væltet bort fra graven.  Men da de 
gik derind, fandt de ikke Herren Jesu legeme.  Og da de stod rådvilde over for dette, se, 
da skete det, at der stod to mænd hos dem i strålende klædebon.  Da de blev forfærdede 
og bøjede deres ansigter mod jorden, sagde mændene til dem:  »Hvorfor leder I efter den 
levende blandt de døde?  Han er ikke her, men han er opstanden; kom i hu, hvorledes 
han talte til jer, da han endnu var i Galilæa, og sagde, at Menneskesønnen skulle 
overgives i syndige menneskers hænder og korsfæstes og opstå på den tredje dag.«  !
!  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Lukas 24:1-8)



     KalkÈp hemen Yerus*alim&e do/ndu/ler.  Onbirler&i ve onlarla birlikte 
olanlarÈ toplanmÈs* buldular.  Bunlar, ^^Rab gerc*ekten dirildi, Simun&a go/
ru/nmu/s*!&& diyorlardÈ.  Kendileri de yolda olup bitenleri ve ekmeg¨i bo/ldu/
g¨u/ zaman ÿsa&yÈ nasÈl tanÈdÈklarÈnÈ anlattÈlar.  BunlarÈ anlatÈrlarken ÿsa 
gelip aralarÈnda durdu.  Onlara, ^^Size esenlik olsun!&& dedi.  U?rktu/ler, bir 
hayalet go/rdu/klerini sanarak korkuya kapÈldÈlar. ÿsa onlara, ^^Neden 
telas*lanÈyorsunuz$  Neden kus*kular dog¨uyor ic*inizde$&& dedi.  ^^Ellerime, 
ayaklarÈma bakÈn< is*te benim!  Dokunun da go/ru/n.  Hayaletin eti kemig¨i 
olmaz, ama go/ru/yorsunuz, benim var.&&     (Luka 24>33-40)

* * * * *
    Så brød de op i samme stund og vendte tilbage til Jerusalem og fandt dér de elleve og 
deres fæller forsamlede, som sagde:  »Herren er virkelig opstanden og set af Simon.«  Og 
selv fortalte de, hvad der var sket på vejen, og hvordan de havde genkendt ham, da han 
brød brødet.  Medens de talte om dette, stod han selv midt iblandt dem og siger til dem:  
»Fred være med eder!«  Da blev de grebet af angst og frygt og mente, det var en ånd, de 
så.  Men han sagde til dem:  »Hvorfor er I forfærdede? og hvorfor opstiger der tvivl i 
jeres hjerter?  Se på mine hænder og mine fødder, at det er mig selv; føl på mig og se; en 
ånd har jo ikke kød og ben, som I ser, jeg har.«  [Og da han havde sagt dette, viste han 
dem sine hænder og sine fødder.] !! ! ! ! ! ! !  (Lukas 24:33-40)



     Onlara dedi ki, ^^S*o/yle yazÈlmÈs*tÈr> Mesih acÈ c*ekecek ve u/c*u/ncu/ gu/n o/lu/mden 
dirilecek< gu/nahlarÈn bag¨Ès*lanmasÈ ic*in to/vbe c*ag¨rÈsÈ da Yerus*alim&den bas*layarak 
bu/tu/n uluslara O&nun adÈyla duyurulacak.  Sizler bu olaylarÈn tanÈklarÈsÈnÈz.  ÿsa 
onlarÈ kentin dÈs*Èna, Beytanya&nÈn yakÈnlarÈna kadar go/tu/rdu/.  Ellerini kaldÈrarak 
onlarÈ kutsadÈ.  Ve onlarÈ kutsarken yanlarÈndan ayrÈldÈ, go/g¨e alÈndÈ.         
               (Luka 24>46-48 & 50-51)

* * * * *
    And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ 
to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission 
of sins should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And 
you are witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He 
lifted up His hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, 
that He was parted from them and carried up into heaven.  (Luke 24:46-48 & 50-51)



^^C*u/nku/ TanrÈ du/nyayÈ o kadar c*ok sevdi ki, biricik Og¨lu&nu verdi.  O?yle ki, O&na iman 
edenlerin hic*biri mahvolmasÈn, hepsi sonsuz yas*ama kavus*sun.  TanrÈ, Og¨lu&nu du/nyayÈ 
yargÈlamak ic*in go/ndermedi, du/nya O&nun aracÈlÈg¨Èyla kurtulsun diye go/nderdi.  O&na iman 
eden yargÈlanmaz, iman etmeyen ise zaten yargÈlan-mÈs*tÈr.  C*u/nku/ TanrÈ&nÈn biricik 
Og¨lu&nun adÈna iman etmemis*tir.&&                    (Yuhanna 3>16-18)

Thi således elskede Gud verden, at han gav sin Søn den enbårne, for at enhver, som tror 
på ham, ikke skal fortabes, men have evigt liv.  Thi Gud sendte ikke sin Søn til verden 
for at dømme verden, men for at verden skal frelses ved ham.  Den, som tror på ham, 
dømmes ikke; den, som ikke tror, er allerede dømt, fordi han ikke har troet på Guds 
enbårne Søns navn.  ! ! ! !  ! ! ! ! ! ! (Johannes 3:16-18)

______________________
Gu/nahÈmÈz yok dersek, kendimizi aldatÈrÈz, ic*imizde gerc*ek    olmaz.  Ama gu/nahlarÈmÈzÈ 
itiraf edersek, gu/venilir ve adil olan TanrÈ gu/nahlarÈmÈzÈ bag¨Ès*layÈp bizi her ko/tu/lu/kten 
arÈndÈracaktÈr.              (I Yuhanna 1>8-9)

Hvis vi bekender vore synder, er han trofast og retfærdig, så han tilgiver os vore 
synder og renser os fra al uretfærdighed.  Hvis vi siger, at vi ikke har syndet, så gør vi 
ham til en løgner, og hans ord er ikke i os.   !! ! ! ! ! (I Johannes 1:8-9)

____________________
ÿsa, ^^Yol, gerc*ek ve yas*am Ben&im&& dedi.  ^^Benim aracÈlÈg¨Èm  olmadan Baba&ya kimse 
gelemez.&&              (Yuhanna 14>6)

Jesus svarer:  »Jeg er vejen og sandheden og livet; ingen kommer til Faderen uden ved 
mig.«   ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Johannes 14:6)

____________________
^^Ey bu/tu/n yorgunlar ve yu/ku/ ag¨Èr olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.  Boyundu-
rug¨umu yu/klenin, benden o/g¨renin.  C*u/nku/ ben yumus*ak huylu, alc*akgo/nu/llu/yu/m.  Bo/ylece 
canlarÈnÈz rahata kavus*ur.  Boyundurug¨umu tas*Èmak kolay, yu/ku/m hafiftir.&& (Matta 11>28-30)

»Kom hid til mig, alle I, some er trætte og tyngede af byrder, og jeg vil give jer hvile.  
Tag mit åg på jer og lær af mig, thi jeg er sagtmodig og ydmyg af hjertet; så skal I finde 
hvile for jeres sjæle.  Thi mit åg er gavnligt, og min byrde er let.«         (Mattæus 11:28-30)

____________________
ÿsa, o/g¨rencilerinin o/nu/nde, bu kitapta yazÈlÈ olmayan bas*ka birc*ok dog¨au/stu/ belirti 
gerc*ekles*tirdi.  Ne var ki yazÈlanlar, ÿsa&nÈn, TanrÈ&nÈn Og¨lu Mesih oldug¨una iman edesiniz 
ve iman ederek O&nun adÈyla yas*ama kavus*asÈnÈz diye yazÈlmÈs*tÈr.           (Yuhanna 20>30-31)

Endnu mange andre tegn, som ikke er nedskrevet i denne bog, gjorde Jesus for øjnene 
af sine disciple.  Men disse er nedskrevet, for at I skal tro, at Jesus er Kristus, Guds Søn, 
og for at I, når I tror, skal have livet i hans navn.  ! ! ! ! (Johannes 20:30-31)

____________________
^^Alfa ve Omega, birinci ve sonuncu, bas*langÈc* ve son Ben&im.&&  (Vahiy 22>13)

»Jeg er Alfa og Omega, den første og den sidste, begyndelsen og enden.«  
! ! ! ! ! ! ! ! !      ! ! ! (Johannes’ Åbenbaring 22:13)

  AWΩ



Bu dua yüreğinin dileklerini dile getiriyor mu? Eğer öyleyse, bu duayı tekrarla, 
böylece İsa Mesih söz verdiği gibi hayatında yer alacak.

   “Rab İsa, biliyorum ki ben bir günahkarım. Kalbime gel, sana ihtiyacım var. Günahlarımın 
bedelini ödemek üzere çarmıhta öldüğün için teşekkür ediyorum. Beni bağışladığın ve bana 
sonsuz yaşam verdiğin için minnettarım. Seni kalbime Kurtarıcım ve Rabbim olmak üzere 
davet ediyorum. Lütfen, yaşamımı sen yönlendir.”

İsim_____________________________________________Tarih______________________ 

 * * * * *
Om følgende bøn, udtrykker dine ønsker og længsler, så kan du bede denne bøn og 
Jesus vil komme ind i dit liv, som Han har lovet:
 
   "Kære Herre Jesus, jeg forstår at jeg er en synder som trænger til Dig! Jeg takker dig at 
Du døde på korset for mine synder! Tak at du tilgiver mig mine synder og giver mig evigt liv.  
Jeg beder Dig derfor, komme ind og råde over hele mitt liv som min Frelser og Herre, Amen"
 
Navn:___________________________________________ Dato:______________________
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